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[Mpuknaau, HaBeneHi BHUIIE, € IUIIE MAJECEHBKOI KpAIUIMHOK Yy MOpi CY4acHOro
YKpaiHCHKOTO iH(OpMaIiiHOrO MPOCTOPY HAIIOI CIaBETHOI JAepikaBu. Taki MpUKIa M BKAa3yIOTh Ha
peanbHO icHYrOUy mNpoOieMy — HU3BKHH pIBEHb SIKOCTI IMEpeKIaaiB MyONiMUCTUYHUX cTaTel
YKpaiHCBKOIO MOBOIO 3 pocilicbkoi MoBU. Taka cama cHTyallis cKilalack 1 3 TepeKiagaMu
YKpaiHCBHKOIO 3 aHTJIHCHKOT, HIMEI[PKOI Ta 1HITMX MOB.

e cBimunuTH, OYEBUAHO, MPO HHU3BKUI piBEHb 3HAHb JEPKABHOI MOBU YKpPaiHCHKHMH
nepekiagadyaMu, Tak CaMO HU3bKHI PIBEHb IXHBOI MIATOTOBKH, 110 € HAJ3BUYAWHO MPUKPO.

[lepekoHaHa, 110 1[I0 CUTYALIiIO CIIiJI BUIIPABIATH SKOMOra MIBUAIIE. BigpaaHo, Mo KiIbKICTh
YKpaiHOMOBHOI aynuTopii B YKpaiHi 3pocrae 3 KOXHHM JHEM. MoJojie TOKOIIHHS 3pOCTae,
OTpUMYyIOUH OuIbIIiCcTh iH(MOpMarlii came 3 [HTepHETY.

OTxe, cii 3BepTaTH yBary Ha JIeTajli pH Mepekialli, Ha CTHIIICTHYHI Ta TpaMaTH4HI HIOAHCH
TEKCTY, CTAaBUTHCh YBAXKHIIlle TIPW Tepekiaai Jo Bciei iHpopMallii, ska MICTUTbCS Yy BHXITHOMY
TekcTi. BuBYaliMo yKpaiHCBKY MOBY, SIK 3 UYTTSA MaTpiOTU3My, TaK 1 3aJUid BUKOHAHHS
0e3mocepeHHOr0 00O0B’S3KY Iepekiajada JOHOCHUTH 10 uYuTada iH(OpMAIlilo, IO MICTHTBCI B
opurinaini. YkpaiHOMOBHUH YMTay 3aCIyrOBY€E Ha II€.

JlocmiKeHHST € TEPCIEKTUBHUM, OCKIIBKH BHCBITIIIOE aKTyallbHY IpPOOJieMYy ChOT'OJICHHSI.
[TyOminucTuyHi TeKCTH cami MO Cco0i MICTATh BaroMy i MUIBHOHIB Jrojed iH(opmailito,
BILIMBAIOTh Ha (POPMYBaHHS CBITOIIISIY Ta JYMOK MIMPOKOTO 3arany. [lepexnany mogiOHUX TEKCTiB
VKpaiHCBKOIO MOBOIO CJil TPUIUISTH HAJICSKHY YyBary, KpUTHKYBaTH HEBAANl IepeKIau,
MPaIlOBaTH HaJl CTBOPEHHSM aJICKBaTHUX IEPEKiajliB, BUKOHAHUX YKPATHCBHKOIO IIITEPaTypHOIO
MOBOIO.

BIBJIIOT PA®ISL

1. Tanenepun W.P. IlepeBon u cruirctka//Teopus 1 MeToarKa yueOHOro nepesosa. — 1950, Ne2.

2. bpannec M.II. Ctmincruka Hemenkoro s3bika. — M.: IIporpecc, 1990.

3. www.pik.org.ua: Ctpyros A. ®UHAHCOBBII KpHU3HU: JeHbIH — He mienku /22.10.08/.

4. www.pik.org.ua: Jlanuiaos B. Uro BeirogHo Bacanse, To biBrogno Ykpause /27.10.08/.

5. www.rbc.ua: Jlutsa u ITosbia BeiCTyNHIM 3a niproctanoBiieHue neperosopos EC ¢ Poccueii /04.11.08/.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

I'anna Mesenenko — acnipanTka kadeapy Teopii Ta NPaKTHKH Hepekiany 3 HiMelbkoi MoBH IHcTHTYTYy (inonorii KuiBcekoro
HalloHaNIBHOr 0 YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBueHka.
Hayxosi inmepecu: TeOpist Ta MPaKTUKa MEPEKIANy 3 POCIHChKOI, yKpaiHCHKOI, aHIIIIHCHKOT Ta HIMELBKOI MOB.

BIMNB rPEKO-NIATHHCDKNX 3AINO3NYEHD HA dOPMYBAHIHSI
TEPMIHOCHNCTEMHN KOMIT'IOTEPHOI rAny3i HIMEUbKOI MOBH

Aara MIIIEHKO (Kipororpaa, Ykpaina)
Cmamms npucesuena ananizy wisxie Ha0Xo00ICeHHs 2PeKO-TAMUHCLKUX 3aN03udeHb 00 JeKCUYHOT cucmemu HiMeybKoi Mosu
ma ananizy OUHAMIKU 1eKCUYHOI nidcucmemu MOBU-peYUNIEHMA Nio 6NIUBOM 3AN0O3UUEHD.
The article analyses the ways of borrowing of Greek and Latin words to the lexical system of the German language and the
dynamics of the lexical subsystem of the recipient’s language under the influence of the borrowings.

Jlexcu4Hi OgUHUIN Ta (OPMAHTH TPEKO-JATHHCHKOI'O MOXODKCHHS BiMirparoTh HaJI3BHYAHO
BOXJIMBY poiib y (OpMyBaHHI CIEIiaTbHUX TeleHOJ]OFII/I 1 3HAYHOIO MIpOI0 BIUIMBAIOTh Ha
)Z[I/IHaMle JIEKCHYHOTO CKITaly CY4aCHHX MOB. IxHs mmpoka MpUCYTHICTH y NeKCHuHil cucTemi
HIMEI[bKOT MOBH 3yMOBJIIOE aKTYaJIbHICTh TAKOIO JOCIIIKCHHSI.

O0’€KTOM JIOCIIDKCHHS € TEPMIHHM Ta TEPMIHOCIEMEHTH IPEKO-JTATHHCHKOTO ITOXOJIKEHHS, SKi
(YHKIIOHYIOTh y CyYacHill MiJMOBI KOMIT FOTEPHOT rairy3i.

[IpenmeroM 1ii€l mpalli € aHalli3 MEXaHI3My HAIXOPKCHHS TpelM3MIB Ta JaTHHI3MIB [0
JIEKCHYHOI ITIJICUCTEMH HIMELBLKOI MOBH Ta aHaji3 ii JMHAMIKHY i BIVIMBOM LIMX 3aII03UYEHb.

Jnist moCsITHEHHSI TIOCTaBIICHOT METH HEOOXiHO BHOKPEMHUTH Ta MPOaHATi3yBaTH TEPMIHH Ta
TEpPMIHOCIEMEHTH TPEKO-TATUHCHKOTO TOXO/DKEHHS, $Ki (QYHKIIOHYIOTh Yy HIMEIBKId MOBi
KOMIT TOTEPHOI Tamys3i.

Ha cyuyacHoMy erami y HIMEIbKiM MOBi BiJ3HAYa€ThCS MOMITHHN BIUIMB aHMIILU3MIB Ha
(dbopMyBaHHS HAI[IOHAILHOI HIMEIBKOT TEPMIHOJOrl KOMIIFOTEPHOI ramy3i, sIKi MOTParuIsioTh
NUISIXOM TIPSIMOTO 3aI03UYEHHS 3 aHTJIIHCHKOI, 3almo3uvyrOThCSl 33 MOCEPEAHUIITBOM aHTIIHCHKOT
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MOBH 3 TpETiX MOB a00 (DOPMYIOTBCS y CHCTEMI MOBH-PCIMITIEHTA IIIIXOM PI3HHX CHOCOOIB
KaJIbKyBaHHS I1iJ] BIULTMBOM aHTIIHChKUX MOBHHUX 3pa3KiB.

VY miif poOOTi TepMiHU KBali(iKyIOThCS SK HOMIHATHBHI JIGKCHYHI OJWHUIN, 3HAYCHHS SKHX
MOJAIOTHCS Y (PaXOBHX CIOBHUKAX y BUTJIISII PO3TOPHYTOI Ae(iHiIlil, IO pO3KPUBAE PENCBAHTHI JUIS
KOHKPETHOI rary3i 3MiCTOB1 03HAKH CaMOT'O TIOHSATTSL.

TepMiHOJIOTIS 3arajoM € CKJIaJ0BOK YaCTHHOK JIITEPaTypHOI MOBH, IPOTE JIMIIE YaCTKOBO
CTa€ BIJOMOIO IIMPOKOMY 3arajy MoBIiB. 3 ogHOro OOKy, MOBa HAayKd BIIHOCHO
3arajpHONITEpaTYpHOI MOBM — TIOHATTS BY)KYe, OCKUIbKM i He xapakrepHi Bci (QyHKIil
3arajipHOMITEpaTYpHOi MOBH. 3 Apyroro OOKy, MOBa HAyKd — II€ HIMPIIE TOHSTTS MOPIBHSIHO 3
3araJbHONIITEPATyPHOK MOBOI, OCKUIBKH MICTUThH CIICI[IaJIbHYy TEPMIHOJIOTII0 JjIs HOMIiHAIi Ta
nediniii HAyKOBMX IIOHATH, SKI 3HAXOAATHCS 3a MeXaMu HempodeciiiHoro cmiakyBanHs. Lle
MOB’si3aHEe 3 MPHU3HAYCHHSM [HOr0 (PYHKIIOHAIBFHOTO PI3HOBUAY 3arallbHONITEpaTYpHOI MOBH —
CIyryBaTH  MOBOIO  Haykh: ,MoBa Haykn <..> 1e (QYHKIiOHAJIbHA TMiJcHCTEMa
3arajibHONITEpaTYpHOI MOBH, siKa Mae oOMeXeHy, ajie 4iTKy QYHKIiI0 mpodeciiHoi KoMyHiKamii”
[2: 10]. ToMy TepMiHH IPUHIIMIIOBO BIAPI3HSAIOTHCSA BiJl 3arajIbHOBKUBAHOI JICKCHUKH.

TepMminu — 11e ITYYHI OJUHMUII, SIKI CTBOPIOIOTHCS, & HE JIaHi Y MOBi 1 MOXYTh 3aMiHIOBATHCS
IHITUMH TepMiHaMu. ,,TepMiH — IIe CIIOBO UM yCTaJeHEe CIIOBOCIIONYUYCHHS, SIKE BUPAXKae CIielialibHe
MOHSTTS HaYKH, TEXHIKM a00 IHIIOI ramy3i JIOJAChKOI AISUIbHOCTI Ta Ma€ aeQiHillio, sSKa PO3KPUBAE
Ti O3HAKH IBOT'O MOHSATTS, 110 € PEICBAaHTHUM caMme s 1iel ramy3i” [6: 7]. Kpim TepmiHiB, aBTOp
BHJIUIIE TaKOX ,,HCOHIMH — IMEHA IOHATH, SIKI HAa Yac iXHBLOI IMOSABM III€ HEBIIOMI HAyKOBIi
rpomajcekocti”’ [6: 11] Ta ,,HEOTOHIMH — TEPMIHH, 110 BUPAKAIOTh BIJIOMI MOHATTS, ajie¢ MK HUMH
BCTAHOBJIIOIOTBCS HOBI 3B’si3ku” [6: 72]. YBomsuu HOBE MOHATTS (HEOHIM), aBTOp Hae HoMy
nediniliro, TOMy HEOHIMHM 3aJI0BOJIBHSATH TOJOBHI BHMOTH, SKi BHCYBAIOTHCS JI0 TEPMIHIB, —
CHUCTEMHICTh Ta HasBHICTH Ae(iHillii, ajJe OKa3i0HAIbHICTh HEOHIMIB HE J03BOJISIE 3apaxyBaTHu ix 10
TEpMiHIB, 3aJIUIIAIOYN TaKi HOMIHAIIIl B CTAaTyCl MOTEHI[IMHUX TEPMiHIB — IIPOTOTEPMIHIB.

Tepminu, yTBOpeHiI Ha OCHOBI BTOPMHHOI  HOMiHAIlii, BTpa4yamTh 3B’S30K i3
3araJbHONIITEPATyPHUMH CIIOBAaMH, CTalOThb HOBMMM HOMIHAI[ISIMM B MEKax KOHKpPETHOI (haxoBoi
CyOMOBH 1 B)KMBAIOTBhCS TUIBKH B TOMY 3HA4Y€HHI, SIKOrO HAOyBarOTh Yy KOHKpPETHIH (axoBii
cyOMOBI, Hamp.:

1. Daten ,,Angaben, formulierbare Befunde” [11].

2. Daten (Pl. von Datum) — ,kleinstes unteilbares Element des Wertebereichs eines Datentyps.
In der Informatik definiert man den Begriff des Datums hiufig sehr viel umfassender als spezielles
Signal bzw. als Nachricht oder Teil einer Nachricht, die so dargestellt ist, dass sie maschinell
verarbeitet werden kann. Je nach Zielsetzung kann man Daten auf verschiedene Arten gruppieren
.7 [13:192]

HoBi TepMiHM ITY4YHO CTBOPIOIOTHCS, @ HE JaHi B MOBI i MOXYTh 3aMiHIOBaTHCS IHITUMH
TepMiHaMH. IXHe yTBOpPEHHS BHMMArae CTaHIAPTU30BAHUX MoJeNeld TepMiHOTBOpeHHs i
crierianizamii CJIOBOTBOPYMX 3acO0iB JUIS BUPAKECHHS KOHKPETHHUX TEPMIHOJOTIYHUX 3HAYEHb,
Harp.:

1) Modem [engl. 'molldom] (Kurzwort aus modulator u. demodulator) Gerit zur Umwandlung
digitaler Gleichstromsignale eines Rechners in digitale Wechselstromsignale und umgekehrt. Die
digitalen Wechselstromsignale kdnnen sich in Amplitude, Frequenz und/ oder Phase unterscheiden
.. [10: 427].

2) Mega, bestimmungswort von Zusammensetzungen aus dem Gebiet der Physik mit der Bed.
,.eine Million mal so groB” (DF, 1966) [AW, 895] — Megabit "Usually 1 048 576 bits (2*°);
sometimes interpreted as 1 million bits” [16: 332].

BanenTricTh TepMiHa 3yMOBIIOETHCS MApaJUTMATHYHUMH W CHHTarMaTHYHUMH CTaHAApTaMH
(axoBoro TeKCTy KOHKpeTHOI ramysi, Hanp.: Kielnet verwendet eine schnelle Glasfaserleitung mit
34 Megabit pro Sekunde fiir den Zugang zum Internet [21, Quelle: ZDNet 1999]. Ha piBHi
CHHTArMATHKH TEPMIHM BHMAaraloTh 3aMKHEHOTO CIIOBHHKOBOTO KOHTEKCTY, MEXi SKOTo
3YMOBITIOIOTHCS TIEBHOIO COIIAIFHOIO OpraHi3ali€elo JMisUTbHOCTI, @ KOHTEKCT TepMiHa 0OMEKYEThCS
KOHKpeTHOIO (haxoBoro cyOMoBowo, Hamp.: Datei infizieren;, Festplatte verseuchen; Killerviren.
KoHTekcT aeTepMiHONOTi30BaHUX JIEKCEM OOMEKYEThCS TpPaBWIAMH JHCTPUOYIIi KOHKpPETHOT
MOBH, Hanp.: Virus anstecken; Virus vermehren.
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TepmiHomoriuHa JekcHUKa — Iie 3aci0 ONTHMAaIbHOTO PO3YMIHHS MiK (DaxiBISIMH B OKpeMii
ranysi. ,,0axoBi MOBM NpEACTaBICHI JBOMa BHUIAMU CTHJIIB — NIPOQPECIHHO-IPAKTUYHHM Ta
HaykoBo-TeopernyauM” [5: 31] i ,,MaloTh He JHile crenudiuyHi TepMiHOCHCTEMH, ajie i pi3Hy
opramisaniio TekcTy, MOBHY cTpykTypy” [5: 29], mamp.: ,,Uber zwei Digital-Analog-Wandler wird
mit diesen Signalen das HF-Teil angesteuert” [21, Quelle: bmb+f Forschungslandkarte
Deutschland 1998]. Tomy dQyHKIIIsSI TepMiHiB — 37iliCHEHHS podeciiiHoi KOMYHIKaIii, B TOH Jac sk
HE-TePMIHM CIIYTYIOTh MOBHHUMH 3aco0aMH i 3I1MCHEHHS KOMYHIKAIlli 3arajioM, Hamp.: ,,Sein
erstes Produkt als Einzelunternehmer mit Geschéftssitz im heimischen Wohnzimmer war 1987 ein
Analog-Digital-Umsetzer zur professionellen Musikbearbeitung im PC” [21, Quelle: Tagesspiegel
1999].

3amo3nuueHHs TEPMIHOJOTI] 3yMOBIIOEThCS THUM, IO PO3BUTOK HAyKOBO-TEXHIUYHOI JYMKH,
MDKHapoOJHUN XapakTep i iCHyBaHHS Ta PO3IMOBCIOJDKEHHsI 3yMOBJIOIOTH iHTEpHAIIOHAII3AIII0
JIEKCHYHOTO CKJIaJy CYYaCHHX MOB, a B)XXKMBAaHHS AaHIJIIHCHKOI MOBH B TPOIECi BHPOOHHYOTO
CHUIKYBaHHS ¥ TEIEKOMYHIKAIlli € COIiaJbHUM IMIIEPAaTHBOM 10 BHUBYCHHS aHIJIIMCHKOI MOBHU SIK
3ac00y MDKHApPOIHOIO CIIIKYBaHHS. Y TaKOMY KOHTEKCTI HEOOXIAHO 3YIUHHUTHCS Ha BH3HAUYCHHI
TEepMiHA ,,IHTePHAIIOHAI3M” PI3HUMHU JOCTITHUKAMH: ,,IHTEPHAIIOHAII3MHA — 11€ KOMYHIKaTHBHI
TEpMiHH, CIIUIBHI JJIs 0araThOX MOB, IO CTOCYIOTBCS aKTyaJIbHUX IOHSTh HAYKH 1 TeXHiku~ [5:
167]; ,.cnoBa, sKi BKa3ylOTb Ha MPEIMETH, IO BUXOAATH 3a MEKI HAIIOHAIBHO-MOBHOI'O
EMITIPHYHOTO CBITY 1 PO3MOBCIOKYIOTHCSI 3aBIISIKH KyJIbTypHOMY 0oOMiHY” [18: 45]; ,,cioBa, sKi
(YHKIIIOHYIOTh MIHIMYM Y TPhOX HAIllOHAJIBHUX MOBaX, IO HAJISKATh JO PI3HUX MOBHHUX CIMEH, 1
yepe3 (hopMaabHy CXOXKICTh Ta CEMaHTHYHY BIINOBIIHICTH 3p0o3yMmili Oe3 mepeknany” [19: 44].
3aJIe)KHO Bil MOBH-IPKEpEa, BUAUIAIOTH TPU OCHOBHI CHOCOOM IHTEpHAIOHAI3AIl TEPMIHIB: a)
MOBHa 4d  a0CONIOTHA  IHTepHAIlloOHami3alis; ©O) HemoBHa abo  3Mimiana/  TiIOpUaHA
IHTepHallioOHaTi3allis; B) KaJbKoBaHa iHTepHaioHamizamis [1: 102].

3HayHa 4YacTHHA aOCONIOTHHMX IHTEpPHAIIOHATI3MIB KOMIT IOTEPHOI Tajy3l Oyjia CTBOpEHa B
AHTITIMCHKIN MOBI JUIs HOMIHAIIT HOBITHIX pealliid, a 4yepe3 BCECBITHE PO3MOBCIOJDKEHHS IIMX peaii
3aro3uyuyBajnch TOHATTA (CHTHiiKaTh) 1 cranmd IHTEpHAIIOHAIGHUMH caMi HOMiHAIIL.
ETuMonoriuamii aHamiz MmATBEPIKYE Te3y NpPO Te, L0 MaTepialioM sl CTBOPEHHS TaKHUX
IHTEepHAIIIOHANI3MIB 31€OUTBIIOr0 BUCTYMAIOTh TEPMIHM W TEPMIHOEIEMEHTH, 3alo3WueHi 3
KnacuyHUX MoB. lle 3ymMOBIeHO THM, IO enoxa eJuliHi3My chopMyBaia OCHOBHI 3acaju
€BPOIECICHKOI KYJIbTYPH, a JIHIBICTHYHUMH [IEHTPAMU BIUIMBY OYJIHM TpelbKe KOWHE Ta JaTHHA.
,,KHWKHa JTaTHHa Oyia CYIIBHOIO KalbKOIO 3 TPElbKoi, Mpu 30epeKeHHI CBOEPITHOTO 3ByYaHHS
CJIOBHHKA 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO IPEIIbKUX BKPAILJICHb, aJI¢ caMe JIATHHI SIK IHTepHAI[IOHAIbHIA MOBI
HE TUIBKM aHTHYHOCTI, ajic i CepeaHbOBIUYS Ta eMoXy BiapomKeHHs — CyIUIocs CTBOPUTH 3acau
MDbkHapomHoro GoHay eBpomneicbkux MoB” [1: 63]. B emoxy ¢eonaniamy natuHa GyHKIIOHYBaIa
SK MOBa KJIEpUKaldbHOI THCeMHOCTI B 3axigHii €Bpomi. 3romoM, 3 pPO3MOBCIOHKEHHSIM
€BPONCHCHKUX HAYKOBUX TPaAMIIM, BIUIMB JAaTHHU momupuBcs B Cxigikt €Bpomi. [Jo kinms XIX
CTOJIITTS JIATUHA SIK MOBA HAayKH BTPATHJIA CBill BIUIMB 1 30eperiacs JIMIIe sk MOBa OOTOCITYKiHHS
KaTOJIMIIbKOI IIEPKBHU, a IepexiJ HayKd Ha HalllOHaJIbHI MOBHM BHMAaraB BiJ OCTaHHIX CTBOPCHHS
BIIACHUX TEPMIHOJIOTIH, SIKi 371e01IBIIOr0 CTBOPIOBAIIMCS HA 0a31 JaTHHCHKOI Ta IPelbKOi MOB.

Ha cyyacHoMy erami jaThHa He BXKHBA€ThCS SK CAMOCTiiiHA MOBa HAayKH, aye IMPOJIOBKYE
CIyT'yBaTH JDKEPEIOM JJIsl TBOPEHHSI HOBITHIX TepMiHiB. ,,HasBHICTh iHTEpHAIIOHAILHOTO TPEKO-
JATHHCHKOTO ()OHJY MOBHUX OJMHHIH B YCIX €BPONMEHCHKMX MOBaxX Ja€ 3MOTy <...> CTBOPIOBATH
Ha IXHIH OCHOBI BCE HOBI i HOBI OIMHHUII, TOJOBHO JUIS PO3B’sA3aHHsS NPOOJEMH HOMiHAIIl
MPeAMETIB Ta SIBUIL HAYKOBO-TEXHIYHOI cepu’ [7: 26]. TakuM 4WHOM, TPEKO-TATUHCHKI €TeMEHTH
BiJIIrpaloTh HAJA3BUYAHHO BAXKIUBY POJb y (POPMYBAHHI CHEIiaTbHAX TEPMIHOJIOTIH Ha Cy4acHOMY
eramni ¥ 3HaYHOI MIpOI0 BIUIMBAIOTh Ha JIGKCHYHWHN CKIIQJ Cy4yacHHX MOB. Y JIaTWHI Ta IHIIUX
knacuyaux Mosax FO.Kanwurin ybauae ,,HalOUIbII TOYHI ¥ BiquuTiQOBaHI CEMIOTUYHI CHCTEMH JUIS
MO3HAYCHHST HAYKOBHX pe3ynbTatiB” [3: 214], OCKiIbKH BOHHU € KOJAMH, IO MEpeNaloTh PO3yMiHHS
CBITY BHMCOKOIO IHTENEKTyaJIbHOrO piBHA. ,lle ,0a3u 3HaHB”, sKI JIO3BOJISIOTH JIHOACTBY
,[IPUTaaTi” HAKOMUYyBaHE THUCSUYONITTAMH iHTeneKkryanbHe OararctBo” [3: 214]. Tomy Ha
Cy4acHOMY eTari (pOpMyBaHHs HAIlIOHAJbHUX TEPMIHOJIOTIH 0a3yeThCs TAKOX Ha PEKOMEHIAIIIX
MixHaponHoi opranizanii 3 nutanb crangaptusanii (ISO), ska icHye 3 1946 p. # OCHOBHHMH
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3aBJIaHHSAMHU Ma€ YKJIaJlaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB i CTBOPEHHS TEPMIiHIB, CEMAaHTHUKA SKUX
BHXOJUTh 3a MEXI1 HaIllOHAIBHUX MOB [17: 499].

TepminorBopennss B Himeuunni, Apcrpii ta IllBeiinapii 3 1953 p. GasyBanocs Ha mpari
»3arallbHl TPUHIMIN TEPMIiHOTBOPEHHS, ykiaaeHiii €.Biocrepom, y sKiii aBTOp HamaraBcs
PO3POOHTH OCHOBHI NPHHIIMIU CHUCTEMHOTrO TepMiHOTBOpeHHs. Ha ocHoBi miei mpami Kowmirer
MPOMHCIIOBUX HOPM 1 CTaHIAPTIB, IO POOOYOI TPyIH SIKOTO BXOJWIM (DaxiBIll B ramy3i HaAyKd i
TEXHIKH, MOBO3HABCTBA Ta Jioriku 3 ABctpil, [lIBetinapii Ta ®PH, pospobunu cranmapt ,,DIN 2330:
Begriffe und Benennungen. Allgemeine Grundsétze” (1957 — 1960 pp.). YTBOpeHHSIM TepMiHiB
KOHKPETHOI Tajly3i Ta CTBOPEHHSIM IPHUITHCIB MIO/I0 MPaBUIILHOTO BXKHBaHHS CIIOBOTBOPYHX 3aCO0IB
y Tpolieci TepMIiHOTBOpEHHs 3aiiMaeTbesi ,,Crinka HiMenpkux imkeHepiB” (Verein deutschen
Ingenieure), a OCHOBHI BHMOTH JO TEpMIHIB, $Ki TIOBHHHI BpaxoBYBAaTHUCS B TIpolleci
TEpMIHOTBOPEHHS, € SICHICTb, NIPOCTOTA, JIETKICTh 3amam’sTOBYBaHHS i BUMOBH, NMPHIATHICTH 0
TBOPEHHS MOXiAHMX CiiB. OCHOBHHUM IPHHIIMIIOM TEPMIHOTBOPEHHS JJIsi HIMEIbKOI MOBH €
MPHHIUIT TPO30POCTI KOMITO3UTIB Ta YHHKAaHHS MeTaopu, a CeMaHTHKa 3all03M4YeHb TI'PeKOo-
JATHHCHKOTO TIOXOJDKEHHS 3arajibHOBIIOMa, TOMY BOHH 3allO3MYYIOThCS B AaHTIIIHCBKY MOBY 3
OHOMACTHYHOI0 METOI0 1 3a 1i MOCEepPEeHHIITBOM CTalOTh HAJ0aHHSIM CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH
Cy4acHOi HIMENbKOI MOBH, Hamp.: Hanp.: Avatar (Bii caHCKp. avatdra, uepe3 aHTi. avatar; Portal
(Bim nar. porta ,,Tor, Pforte”, uepe3 aurn. poptal); canceln (Big nat. cancellare, yepe3 aHri. to
cancel). Tlopsim 3 UMM TpsMi 3alO3MYCHHS TPEIU3MIB Ta JIATHHI3MIB, IO HapajieibHO
(YHKIIIOHYBalld B aHTIIIHCHKIM Ta HIMEIbKId MOBaX 3 OJHAKOBHMH 3HAYEHHSIMHU, CIIOCTEPIraeThCs
30arayeHHs] CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH TIiJ BIUIMBOM aHTJIIHCHKOI NUISIXOM 3amo3udeHHs HoBux JICB,
ki Oynmu cdopMoBaHi came B aHTJIMCHKIH MOBi, Hamp.: Jekcema Virus panime icHyBaia B
HIMENBKIA Ta aHTIHCHKIH MOBaX SK 3allO3WYEHHS JIATMHCHKOro virus ,,Schleim, Saft, Gift”. ¥
HIMEIBKIH MOBI CJIOBO TIyMauymioch sk ,kleinstes krankheitserregendes Partikel, das sich nur in
lebendem Gewebe entwickelt” [DGFW, 1682], a B anrmiiicekiii sk ,,a very small living thing that
causes infectious illnesses, or the illness caused by this” [15: 1013]. Ile 3HauenHs chopmMoBaHO HA
OCHOBI (DYHKI[IOHAJILHOIO TIEPEHOCY BiJ JATHHCBKOTO CIOBAa Virus 1 CTaJ0 MOMJIMBHM 3aBISKU
BUHUKHEHHIO MIKPOCKOIA Ta YCIIITHUX JOCIIKEHb y Taly3l MEJUIIMHYU Ta 010JI0Til: OyIu BiIKpHTI
MIKpOOpraHi3MH, 0 € 30yJIHUKaMH TEBHUX 3aXBOpIOBaHb. Ha OCHOBI mapaserni MiX Ji€l0 OTpyTH
HA OpraHi3M Ta MIKpoOpraHi3MaMH, SIKi IIKOJSITh OpPTaHi3My, BUKIHMKAIOYHM Pi3HI 3aXBOPIOBAHHS,
BOHM OTPHMaJIM Ha3BY BIPYCiB, a Ha OCHOBI METOHIMIYHOI'O IEPEHOCY 1 CaMe 3aXBOPIOBAHHSI
HazBanu Virus. [lizHile, 3 po3BUTKOM KOMIT IOTEPHOI TEXHIKH Ta iHTEPHETY, SKi 3yMOBHIIH 30BCIM
HOBHU piBeHb CTBOpEHHS, OOpOOKHM Ta IepeqaBaHHs iHpoOpMallii W NpU3BENH N0 TaK 3BaHUX
HIHpOpPMaliiHUX” BiffH: cydacHi KaHanu iHdopMalii MoYald BHUKOPUCTOBYBATUCH JIJISI
JTUCTAHIIMHOIO 3HMILEHHS, TIOIIKO/DKEHHS YU BUKpAJCHHS 0a3 TaHUX, 3a JOMOMOIO0 CIIeHiaJbHUX
mporpam, sIKi MPOHHUKAIIM B KOMIT'IOTEp 1 JisTM B CHCTeMi MoAiOHO 70 OiojoriyHmux BipyciB. SKino
BOHHM He OyJiM BHSBIICHI, a KOMIT'IOTEpHA CHCTEMa HE ,,BUJIIKYBaHa”, II¢ MOIJIO BHKJIMKATH 3001 B
CHCTEMI 1 HaBiTh PyiiHyBaHHs cucTeMu. Ha ocHOBI MeTahopru4HOro Ta ()yHKIIOHAIBLHOTO MTEPEHOCY
i TPOrpaMu TaKOXK OTPUMaX Ha3By Virus. Takum 4MHOM, BiIOyNIOCS PO3MIMPEHHS CEMaHTHYHOL
CTPYKTYpH JIEKCEMH Y aHTIIHCBhKiM MOBI nuisixoM dopmyBanHs HoBoro JICB ,.a sat of instructions
secretly put into a computer that can destroy information stored in the computer” [15: 1013]. e
JICB Bmepiie 3ragyBaBcs B HiMenbkiid MoBi B 1988 p. [10: 201] i Ha cyuacHOMYy erari QpyHKIIOHYE
y nBox ¢opmax Virus ,,Computerprogramm, das falsche od. zerstorerische Befehle in anderen
Programmen auslost” Ta sk crerianizoBaHe NMO3HAYEHHS y BUTIISAI KOMITO3UTAa 3 YTOYHIOIOUHM
komrioneHToM Computervirus ,,unbemerkt in einen Rechner eingeschleustes Computerprogramm,
das die vorhandene Software manipuliert od. zerstort” [14].

JlexcuuHa HOMIHAIS MeAWYHOI ramy3i Abort, ska € 3alMOo3WYCHHSM JIATUHCHKOTO abortus,
¢yHKIiOHyBaJla B 000X MoOBax i3 3HadeHHsAM ,Fehlgeburt” ta ,,Schwangerschaftsabbruch” y
HiMerpKid MoBi [11] i ,,to deliberately end a pregnancy when the baby is still too young to live” B
aHTIiMChKil MOBI [15: 2]. 3romom B aHTIIKCHKIM MOBI JiekceMa po3IIMpUiIa CBOE 3HAYCHHS, a HOBI
JICB 6ynu 3ano3udeHi B HiMelIbKY MOBY ,,Abbruch eines Raumfluges” [14] ta ,,Programmabbruch”
[20].

3 nmaTuHM 10 000X MOB 3amo3udeHa Jiekcema Editor Bim nat. editor ,,Hervorbringer”, sxa
¢dyHKIiOHYBaNla B 3HaueHHI ,,Herausgeber eines Buches” [14] Ta ,,someone who prepares a book,
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movie, ect. for printing or broadcasting by deciding what to include and checking for any mistakes”
[15: 284]. Ili3Hime B aHrmilCHKiii MOBI KOMIT'IOTepHOI Tamy3i Oy crBopenuii HoBuil JICB ,a
computer program that allows you to write andmake changes to saved information”, sikuii 1 OyB
3armo3uueHuii y HiMenbKy MoBy ,,Komponente des Betriebssystems eines Computers, die die
Bearbeitung von Texten u. Grafiken steuert” [14: CD-ROM].

Uepes crerudivHi penpoayKTUBHI MOKJIMBOCTI MOBHOI CUCTEMH CTaHAAPTHUMH €JIEMEHTaAMHU
CKJIAJIJHUX Ta CKJIAJCHUX Cy4acHHUX TEPMIHIB JIOBOJII YAaCTO BUCTYMAIOTh a(iKCOiM Y JIEKCHYHI
OJIMHUIII TPEKO-TaTHHCHKOTO MOXO/PKEHHs. A]iKcoiny 371e01UIbIIOro BUCTYNAIOTh TPOYKTHBHUMH
cIryKO00BUMH MopQeMaMH, sIKi HaOyJH IHPOKOT0 BUKOPUCTAHHS SIK IHTEpHAI[IOHAJIbHI CJIOBOTBOPYI
Mophemu abo MopdosoriuHo-yciueHi Moaudikamii 3amo3MYeHHX CaMOCTIHHHX MopdeM, sKi
asicopOyrOTh 3HaUCHHS BCI€T JIGKCEMH 1 CEMAaHTUYHO €KBIBaJIEHTHI 1ii. Uepe3 BTpaTy HUMH CTaTyCy
caMoCTiHHMX MopdeM Taki OJMHHMIII MOBH TIEPETBOPIOIOTHCS Ha CIIy)KO0BI Mopdemu i
3aMo3U4yIOThCS B ,,[OTOBOMY’ BUIJISAI. 3aJ€XKHO Bill MO3MIII CTOCOBHO caMOCTiiHOI Mopdemu,
adikcoiny, siKki yTBOPWIHCH Y pe3ynbTaTi (OpMaHTH3AIll eTUMOJIOTIYHO CaMOCTiitHOT MopdemMu n
ii yciueHHs 3 mofabiioko adikcamiero, ciif nudepeHIlitoBaTi Ha npedikcoinu Ta cydikcoiny.

Jo npedikcoigiB AOCTiHKYBAHOTO KOPIYCy MOXKHA BIHECTH CJIOBOTBOPYI (POpPMaHTH THUITY
inter- (Bin nart. inter ,,zwischen, unter”, Hanp.: Internet), tele- (Bin rpeu. tele ,fern, weit”, Hamnp.:
Teletext), micro-/mikro- (Bin rpen. mikros ,klein, fein, gering”, nanp.: Mikroprogramm), anti- (Bin
rpen. anti. ,,gegen, entgegen, nicht”, nHanp.: Antivirenprogramm), bio- (Bin rpeu. bios ,,Leben”,
Hanp.: Bioinformatik), extern- (Bin nat. externus ,,aullen befindlich”, nanp.: Externspeicher), info-
(Bix ckop. nart. informatio, Hanp.: Infohighway), makro- (Bin rpen. makros ,,lang, grofs, im Grofien”,
Hanp.: Makrobefehl), multi- (Bim nar. multus ,vielfach, Vielfach..., mehrer..., viel...”, Hamp.:
Multimediashow).

Cydikcoinn mpencraBineHi crnoBoTBopunME (dopmaHTamu -graf/ -graph (Bim Tpell.
graphein ,,schreiben”, Hamnp.: Computertomograf), -grafik (Bim rpeu. grdphike ,Schreib-,
Zeichenkunst”, nanp.: Computergrafik), -grafie/ -graphie (Bin rpeu. graphua ,,schreiben”, Hamp.:
Computertomografie, Computertomographie), -gramm (Big rtpen. gramma ,Geschriebenes;
Schrift(zeichen)”, nanp.: Computertomogramm).

Ha 6a3i rpeko-TaTHHCHKUX 3aM03WYEHBb Ta MUTOMHX JIEKCEM Y Cy4acHHUX MOBaxX YTBOPIOIOTHCS
ribpuau 3 1IEHTUYHOIO CEMaHTHUKOW, sKi 3a B.AKyleHko HalexaTb A0 JpYyroi Trpymnu
IHTEpHAI[IOHATI3MIB — HEIMOBHUX a00 TOpHIHUX IHTepHAI[IOHANI3MIB, HaNpuKiIaa: electronic mail
(amrn.) [22] — elektronische Post (wiM.) [23] — électronique courrier (dppani.) [23] — posta
electronica (itan.) [22] — correo electronico (icnan.) [23] — anexmpounas nouma (poc.) [9] —
enekmponna nowma (yxp.) [9].

Omxe, HOBI TOHATTSA, SKi BXOAATh Y JKHTTS CYCHUILCTBA M OCOOHCTOCTI, 3allOBHIOIOTH
BiJICYTHICTh IIMX HOMIHAHTIB Yy MOBI-DEIUITIE€HTI: ,,JICKCHYHI OJMHUIII TPAaHC(HOPMYIOTHCSI B HOBHIA
MOBHHUH CyOcTpaT y 3B’S3Ky 3 iCHYBaHHSM KyJbTYpHO 3yMOBJIEHUX JakyH” [4: 113], OoCKiIbKH
,»pyHIaMEeHTaIbHa OCOOIMBICTD JICKCHKH B TOMY, III0 BOHA O€3MIOCEPEIHBO 3BEPHEHA JI0 HEMOBHOT
TIMCHOCTI, BOHA O€3MOCEepPeNHbO pearye Ha Te, IO BiAOyBaeTbcs y cBITI peamiii” [8: 17]. A
3aIl03MYCHHS] TPEKO-IATHHCHKUX JIEKCHYHUX OJJMHHUIL 32 TOCEPEJHHUIITBOM aHTIIHChKOI MOBH Ta
PO3LIMPEHHST CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH TPEIU3MIB 1 JATHHI3MIB, siKi (D)YHKIIOHYIOTh Y HIMEIbKiii
MOBI TiJl BIUTMBOM aHTIIHCBKMX MOBHHUX 3pa3KiB, MinTBepmkye (akT (GopMyBaHHS CydacHHX
TEPMIHOJIOT1H Ha 0a31 JATUHCHKOI Ta IPEIbKOT MOB 1 JIOBOJUTS, 110 MPOILIEC 3aII03UYCHHS TPUBAE.,

TakuM yHMHOM, IHTEpPHALIOHATI3AIIIS JICKCHYHOTO CKJIaAy Cy4acHOI HIMEI[bKOI MOBH 3yMOBJICHA
CTUXIHHO PEryJIOETHCS MOBHUM CEPEOBUIIEM 1 3MIHIOEThCS Ha KOKHOMY icTOpHYHOMY erami. B
MOBJICHHI (DYHKI[IOHYIOTh TIEBHI BapiaHTH MOBHOI HOPMH, OJIHI 3 SIKHX 3 YaCOM BTPa4arOTh CTaTYC
MOBHOTO CTaHJApTy, 3a IHIIMMHU BiH, HaBIaKHW, 3aKpiILTIOETbCs. HopmaTWBHI MOBHI 3HAKH
0o0HMparoThCcss MOBHHM KOJIGKTUBOM Y TIpoOIleci KOMYHIKalii 3 4ucia HasBHHX Yy MOBi BapiaHTIB,
VHI(IKYIOThCS, YHOPMOBYIOTECS Ta (DIKCYIOTHCSI B IEKCHKOTpa(iuHUX JKeperax.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Asta MileHKo — BUKIaia4 KaeIpy Mepekiajy Ta 3arajlbHOro MoBo3HaBCTBa KipoBOrpaJIchKoro JepyKaBHOIO IEAAroridyHoro
yHiBepcuTety iM. B. BuHHHueHKa.
Hayxkosi inmepecu: TpeKO-JIATHHCHKI 3a1103WYEHHS i 111 JMOBa KOMIIT FOTEPHOI rajly3i cy4acHOl HiMel[bKOI MOBH (JICKCHKOJIOTs).

NEPEKNAQAUDKA KOHUEMUISI B. KOMNTIMOBA:
COUIOKYbTYPHNA MAPAMETP

Ipuna OJAPEXIBCBKA (Abgig, Ykpaina)
Y emammi poszensnymo noenadu eusnauno2o meopemuxa nepekiady, ainesicma i nepexiadaua B. Konminoea, y3aeanvheno

00pO6OK MaLiCMpa ma OKpecieno oo nepekiadaybKy Konyenyiio, OemaibHiuie npoanaiizo8ano it CoyioKyibnmypHull napamemp.

The article deals with the views expressed by the prominent translation theorist, linguist and translator V. Koptilov as well
as determines the legacy of his. An attempt is made to draw the conceptual approach of V. Koptilov to translation, putting the major
emphasis on its sociocultural aspect.

VY Hu3II [MiKaBUX — 3 MOTJISAY TEOPETHYHOTO i MPAKTHYHOTO — Mpallb HAYKOBI JOCIHIIKECHHS
npod. Bikropa Komrinoa 3aiimMarorh momitHe Micue. Hamararoumch 3adikcyBaTe TOMi(OHIIO
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